
My, Prezydenci – Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Estońskiej, Ukrainy, Republiki Łotewskiej i Republiki Litewskiej – spotykamy się dziś w Warszawie, aby 
wspólnie uczcić 230. rocznicę uchwalenia Konstytucji 3 Maja. Przyjęcie w 1791 roku tego doniosłego aktu, regulującego ustrój prawny Rzeczypospolitej Obojga 
Narodów, miało historyczne znaczenie, była to bowiem pierwsza na naszym kontynencie i druga w świecie przyjęta nowoczesna ustawa zasadnicza.

Pomni dziejowych doświadczeń, dumni z osiągnięć naszej współczesnej współpracy w regionie, świadomi wyzwań – z nadzieją patrzymy w przyszłość. Wyrażamy 
przekonanie, że pomyślność naszego wspólnego dziedzictwa i wspólnego domu, zakorzenionych w cywilizacji europejskiej, wymaga, aby właśnie tak jak dom, 
Europa była budowana na fundamencie podstawowych wartości i zasad. Są nimi bez wątpienia: wolność, suwerenność, integralność terytorialna, demokracja, 
rządy prawa, równość i solidarność. Jednocząca się Europa powinna być otwarta na wszystkie kraje i narody, które te wartości podzielają.

Ze zrozumieniem i poparciem odnosimy się do wytrwałych dążeń wszystkich ludów naszego regionu, z którymi łączy nasze narody wspólnota dziejowego 
losu, a które dzisiaj pragną cieszyć się tak jak my dobrodziejstwami wolności i demokracji, odważnie domagając się respektowania swoich praw. Uważamy, że dla 
nas wszystkich solidarność narodów, szczególnie przy obecnych zagrożeniach dla naszego wspólnego bezpieczeństwa, jest jednym z kamieni węgielnych pokoju, 
stabilności, rozwoju, dobrobytu i odporności. Kierując się tym przekonaniem, będziemy z zaangażowaniem kontynuować dialog i współpracę reprezentowanych 
przez nas państw. 

Meie, Poola, Eesti, Ukraina, Läti ja Leedu presidendid, kohtume täna Varssavis, et tähistada koos 3. mai põhiseaduse vastuvõtmise 230. aastapäeva. Selle pöördelise 
Rzeczpospolita õigussüsteemi reguleeriva õigusakti vastuvõtmine 1791. aastal oli ajaloolise tähtsusega. Tegemist oli meie maailmajao esimese ja maailma teise 
nüüdisaegse põhiseadusega. 

Pidades meeles ajaloolisi kogemusi, vaatame lootusrikkalt tulevikku ja oleme uhked meie piirkonnas koos saavutatu üle, aga oleme teadlikud ka probleemidest. 
Oleme veendunud, et meie Euroopa tsivilisatsioonil põhinev ühine kodu ja pärand nõuab, et see oleks rajatud sarnastele põhiväärtustele ja aluspõhimõtetele. 
Need on vabadus, suveräänsus, territoriaalne terviklikkus, demokraatia, õigusriik, võrdsus ja solidaarsus. Ühendav Euroopa peab jääma avatuks kõikidele riikidele 
ja rahvastele, kes neid väärtuseid jagavad. 

Mõistame ja toetame järjepidevaid pingutusi, mida teevad kõik meie piirkonna inimesed, keda seob meie rahvastega ühine ajalooline saatus ning kes soovivad 
sarnaselt meiega saada osa vabaduse ja demokraatia hüvedest, nõudes vapralt oma õiguste austamist. Usume, et rahvaste solidaarsus on meie kõigi jaoks üks rahu, 
stabiilsuse, arengu, heaolu ja vastupidavuse nurgakividest. Eriti praeguste, meie ühist julgeolekut ähvardavate, ohtude valguses. Nii oleme pühendunud dialoogi 
jätkamisele ja koostööle meie riikide vahel. 

Ми, президенти Республіки Польща, Естонської Республіки, України, Латвійської Республіки та Литовської Республіки, зустрічаємося сьогодні у Варшаві, 
щоб спільно відзначити 230-у річницю ухвалення Конституції 3 травня. Прийняття у 1791 році цього важливого акта, що регулював правову систему 
Речі Посполитої, мало історичне значення, оскільки це був перший на нашому континенті та другий у світі сучасний основний закон держави, що 
набув чинності.

Згадуючи досвід минулого, пишаючись досягненнями нашої теперішньої співпраці в регіоні, усвідомлюючи виклики, з надією дивимося у майбутнє. 
Висловлюємо переконання, що успіх  нашої спільної спадщини і спільного дому, корінням яких є європейська цивілізація, вимагає, щоб Європа, як 
і дім, будувалася на фундаментальних цінностях і принципах. До них, без сумніву, належать: свобода, суверенітет, територіальна цілісність, демократія, 
верховенство права, рівність та солідарність. Європа, що об’єднується, повинна бути відкритою для усіх країн та народів, які поділяють такі цінності. 

З розумінням і підтримкою ставимося до устремлінь усіх націй регіону, з якими наші народи поєднує спільна історична доля і які сьогодні прагнуть, 
як і ми, користуватися благами свободи і демократії, відважно вимагаючи поваги до своїх прав. Вважаємо, що для усіх нас солідарність народів, особливо  
в умовах сучасних загроз для нашої спільної безпеки, є одним з наріжних каменів миру, стабільності, розвитку, добробуту та стійкості. Керуючись цим 
переконанням, ми віддані продовженню діалогу та співпраці держав, які ми представляємо. 

Mēs, Polijas, Igaunijas, Ukrainas, Latvijas un Lietuvas prezidenti, šodien tikāmies Varšavā, lai kopīgi atzīmētu 3. maija konstitūcijas pieņemšanas 230. gadadienu. 
Šis nozīmīgais tiesību akts, kas tika pieņemts 1791. gadā, ielika pamatus Polijas–Lietuvas ūnijas tiesību sistēmai, kā arī iegāja vēsturē kā pirmais mūsdienīgas valsts 
darbību reglamentējošais pamatlikums mūsu kontinentā un otrais šāda veida dokuments pasaulē.

Mūsu pagātnes pieredze, lepnums par pašreizējā sadarbībā sasniegto visā reģionā un skaidra izpratne par nākotnē risināmiem uzdevumiem ļauj mums ar 
optimismu raudzīties nākotnē. Mēs ar pilnu pārliecību paziņojam: lai mūsu kopīgais, Eiropas kultūrā sakņotais, mantojums un dzīves telpa turpinātu plaukt, 
līdzīgi kā mūsu pašu valstīs, arī pārējā Eiropā pamatvērtībām un principiem ir jākļūst par visu lietu mēru. Runa, protams, ir par brīvību, suverenitāti, teritorijas 
nedalāmību, demokrātiskumu, tiesiskumu, līdztiesību un solidaritāti. Durvīm uz Eiropu ir jāpaliek atvērtām tām valstīm, kas atbalsta minētās vērtības un ir 
gatavas iekļauties vienojošajā Eiropas saimē.

Mēs ar izpratni un atbalstu attiecamies pret mūsu reģiona iedzīvotājiem, kuriem ir kopīgas vēsturiskas saknes ar mums un kuri vēlas, lai – līdzīgi kā mūsu valstīs 
– viņiem arī būtu iespēja baudīt brīvības un demokrātijas augļus visa veida viedokļu izpausmēm, kā arī drosmīgiem mēģinājumiem panākt, ka viņu tiesības tiek 
ievērotas. Esam pārliecināti, ka tautu solidaritāte, it īpaši ņemot vērā kopīgos draudus, ar ko mēs šobrīd sastopamies, ir viens no miera, stabilitātes, augšupejas, 
pārticības un izturības garantiem. Savu valstu vārdā mēs apņemamies arī nākotnē savā sadarbībā un viedokļu apmaiņā vadīties pēc augstākminētajiem principiem. 

Mes, Lenkijos Respublikos, Estijos Respublikos, Ukrainos, Latvijos Respublikos ir Lietuvos Respublikos Prezidentai, šiandien susitinkame Varšuvoje kartu paminėti 
gegužės 3 dieną priimtos Konstitucijos 230-ąsias metines. Šis iškilus Abiejų Tautų Respublikos teisinę sąrangą reglamentuojantis aktas, priimtas 1791 metais, 
buvo istorinės svarbos, nes mūsų žemyne tai buvo pirmasis, o pasaulyje – antrasis šiuolaikinis valstybės pagrindinis įstatymas.

Atmindami istorinę patirtį, didžiuodamiesi mūsų šiuolaikinio regioninio bendradarbiavimo pasiekimais ir suprasdami iššūkius mes su viltimi žvelgiame į ateitį. 
Reiškiame įsitikinimą, kad, siekiant mūsų bendro paveldo ir bendrų namų, įsitvirtinusių Europos civilizacijoje, klestėjimo, Europa turi būti kuriama kaip namai, 
remiantis pamatinėmis vertybėmis ir principais. Tvirtai pareiškiame, kad tai laisvė, suverenitetas, teritorinis vientisumas, demokratija, teisinė valstybė, lygybė ir 
solidarumas. Vienijanti Europa turi likti atvira visoms šalims ir tautoms, kurios vadovaujasi paminėtomis vertybėmis. 

Suprantame ir remiame atkaklius mūsų regiono, bendro istorinio likimo tautų siekius šiandien kartu su mumis džiaugtis laisvės bei demokratijos teikiamais 
privalumais ir drąsiai reikalauti pagarbos savo teisėms. Esame įsitikinę, kad mums visiems tautų solidarumas, ypač dabar patiriant grėsmes bendram saugumui, yra 
vienas iš kertinių akmenų, užtikrinant taiką, stabilumą, vystymąsi, gerovę ir atsparumą. Vadovaudamiesi šiuo pareiškimu esame pasiryžę tęsti mūsų atstovaujamų 
šalių dialogą ir bendradarbiavimą. 
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